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Y cTaTTi AOCMIMKYETHCA OOMH i3 HAMBAXIMBILLMX MEXaHi3mMiB (hOpMyBaHHSI MOBHOI KapTWUHU CBITYy — NpoLieC MOBHOMO
3ano3nYeHHs, KU 3abeaneyye OHOBMEHHS, 30aradyeHHs Ta aganTauito NIeKCMYHOI cnuctemm Ao notpeb yacy. Ocobnusa
yBara npuainseTbCs NaTUHCLKUM | FPeLbKUM 3ano3U4eHHSAM, L0 CTaHOBNATb iICTOPUYHY OCHOBY PO3BUTKY TEPMIHOMOTIYHMX
CMCTEM €BPOMNENCHKMX MOB, 30KpEMa aHrMINCbKOI Ta yKpaiHCbKOI. KrnacuyHi MOBY BUCTYNakoTh YHIBEPCANbHUM [KEPENOM
HaykoBOI, (iNOCOGCbKOI, KyNLTYPHOI Ta PENIriiHOT NEKCUKK, CNPUsoYn (hOPMYBaHHIO MXKMOBHUX 3B’SI3KIB | 30€pEXEHHI0
KynbTYPHOI cnagLmHy npotarom ctonite [1,4].

AKTyanbHiCTb fOCHimKeHHs 00yMoBneHa NoTpeboto KOMMMEKCHOrO OCMUCIIEHHS! MEXaHi3MiB (hYHKLIOHYBaHHS NaTUHi3-
MiB i rpeuu3miB y Cy4acHUX MOBaXx, BU3HA4YeHHS IXHbOI posi B PO3BUTKY TEPMIHOCUCTEM Ta BNAMBY Ha €BOSOLiI0 CITOBHUKO-
BOro cknagy. Baxnueo 3’acyBatu, SK KnacuyHi 3an03nyeHHs afanTyoTbCs A0 Cy4aCHWUX COLOKYMBTYPHUX YMOB, 3MiHIOKOTh
CBOI CEMaHTUYHI XapakTEePUCTUKKN Ta B AKX cdhepax BUKOPUCTOBYIOTbCSH HanakTMBHiLe [2].

MeToto poboTH € BUSIBNEHHS cneumndiki 3ano3nyeHb KNacM4yHOro NOXOMXKEHHS B aHIMINCLKIM Ta YKpaiHCbKiA MOBaXx,
aHani3 yMoB X NMPOHWKHEHHS, LUAAXIB aganTauii Ta CEMaHTUYHMX TpaHcopMalLlii, a TakoX 3'CyBaHHS IXHbOTO 3HAYEHHS
Ans hopMyBaHHS Cy4acHOI MOBHOI KapTUHU CBIiTY. Y Mexax AOCNiMKEHHS 30iNCHEHO ICTOPUYHMIA Orfsg 3ano3nyeHb, Kna-
cudikaLito NeKCUYHUX OAUHULL 32 TEMATUYHUMU rpynamuy Ta eTanamu BXO4XKEHHSI B MOBHY CUCTEMY, a TakoX NpoBeAeHO
MOPIBHANBHMI aHani3 naTuHi3MIB i rpeumamMiB y ABox moBax. OcobnmBy yBary npugineHo npowecam acvuminsuii 3anosm-
YeHb, iXHiN MOPGONOriyHiA Ta cCeMaHTUYHIN aganTauii, 8 TakoX BUSABMEHHIO CINbHMX i BIAMIHHMX pUC (OYHKLIOHYBaHHS
B aHIMIMCbKIN Ta YKpaiHCbKIN MOBaX.

O6’exTOM JOCNIOKEHHS € NMEKCUYHI OQMHULI MATUHCLKOTO Ta rPeLbKOro NOXOMKEHHS, MPeaMeTOM — 3aKOHOMIPHOCTI iX
YHKLiOHYBaHHS, TpaHchopMaLii 3HaYeHb Ta BB Ha PO3BUTOK Cy4aCHOrO CMIOBHWKOBOIO CKragy.

OTpumaHi pe3ynsTaTvt MiAKPECMIOOTh, WO 3an03NYEHHS 3 KNacu4YHMX MOB 3anuLlaTbCA BaXKIMBUM YUHHUKOM
cTabinbHOCTI Ta PO3BUTKY €BPONENCHKNX MOB, 3abe3nevyoTb HayKoBY TOYHICTb KOMYHIKaLil Ta cnpuaioTb iHTerpauil
KynbTypHOro gocsiay. [locnigXeHHS OAeMOHCTpYe, WO NaTuHI3MK Ta rpeunsmu 3barauyioTb Nekcuky Ta opmytoTb
yHiBepcanbHi TEPMIHOMNOTiYHI cucTeMU, WO MaKTb hyHAAMEHTaNbHE 3HAYEHHS AN Cy4acHOI NiHrBICTUKM, Hayku Ta
ocBitK [3].

Knto4oBi crnoBa: MOBHE 3ano3nYeHHs1, KNacu4Hi MOBMW, TEPMIHOMOTISA, NEKCUYHI OQUHWLI, NaTuHi3Mu, rpeuunsmm [3].

This article examines one of the most important mechanisms in the formation of the linguistic worldview, namely
language borrowing — a process through which the lexical composition of a language is enriched and adapted to new
challenges of the times.

Among all sources of such enrichment, classical languages — Latin and Greek — occupy a special place, having
become not only the bearers of ancient heritage, but also the foundation for the development of scientific, cultural and
religious terminology in many European languages, including English and Ukrainian.

The relevance of researching Latin and Greek terminology is determined by the need to create a comprehensive
picture of the linguistic processes that actually shaped the English and Ukrainian language systems in their current form.
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Bunyck 43 Tom 1

Understanding the deeper etymological layers allows us not only to better comprehend the semantics of modern words,
but also to trace the complex paths of historical and cultural connections.

The aim of this work is to deepen knowledge about words of foreign origin, as well as to study changes in their structure
and semantics in accordance with the development of language. To achieve this goal, it is necessary to solve a number
of tasks: to determine the essence and mechanisms of borrowing, to analyse the historical conditions under which Latin-
isms and Hellenisms penetrated into English and Ukrainian, to classify borrowings by thematic groups and chronological
periods, and to identify common features and differences in the processes of assimilation of classical vocabulary in both

languages.

The object of the study is lexical units of Latin and Greek origin in the English and Ukrainian languages. The subject is
the peculiarities of their functioning, assimilation and influence on the formation of vocabulary.
Key words: language borrowing, classical languages, terminology, lexical units, Latinisms, Greekisms.

3arno3udeHHs K JIHIBICTUYHE SBHUILE € €JIEMEH-
TOM 9yX0i MOBH (ciOBO, Mopdema, CHHTaKCHIHA
KOHCTPYKIIiSI), SIKHH TIEPEHOCHUTHCS 3 OAHIET MOBH
B IHIIIY B pe3yJIbTaTi MOBHUX KOHTakTiB. Haliyacrime
3aM03M4yIOThCSI caMe CIIOBa, OCKUIBKM BOHU € Haii-
OUTBII PYXJIMBHUM Ta YyTJIIMBUM J0 30BHIIIHIX BIUIH-
BiB TJIACTOM JIEKCHKH. MEHII TOIIUPEHUM, alie He
MEHIIl BaXJIMBUM € 3alO3WYEHHS CIOBOTBOPUYUX
MopdeM Ta GpoHeM, siKe 3a3BUUai BiIOyBa€ThCS OTI0-
CEpe/IKOBAHO, IUIIXOM BUAUICHHS iX i3 MacuBy BKe
3aCBOEHUX CJiB. BibLIICTh 3amo3uueHb paHo 4u
MM3HO MIJJAr0THCS MOBHIM a00 4acTKOBIM ajgarralii
JI0 CUCTEMHU MOBH-PCLHUITIEHTA, aCUMUIIOIOYKHCH Ha
(onernyaoMy, TpadidHOMY, MOPQOIOTIYHOMY Ta
cemMaHTHYHOMY piBHAX. CTymiHb acuMimsmii Moxe
OyTH pi3HUM: BijJ TOBHOTO PO3Mi3HABAHHS CJIOBA SIK
qy)KOpiAHOTO (HAampuKJIal, aHl. «status quoy, YKp.
«a priori») 10 MOBHOTO 3aCBOEHHSI, KOJIM HOTO MOXO-
JOKCHHSI BKE HE BIIUYBA€ThCS HOCIIMU MOBH (QHIJI.
«street», ykp. «mkomna») [2, c. 192].

Bax/iuBUM MOHATTAM Yy KOHTEKCTI HAIIOTO
JOCIiPKeHHS € iHTepHarionanismu. Lle ciosa, mo
BUHHUKJIM BHACTIOK TMOCHJCHOI B3a€MOJil MOB Ta
3pocTarouoi posli KyNbTYpHUX, HAayKOBUX 1 €KOHO-
MIYHHMX 3B'S3KiB MK Hapojgamu. BoHH, sIK TpaBUIIo,
MarOTh CITUTBHE €TUMOJIOTIYHE MOXOMKCHHS (YacTo
rpelbKe 9n JJaTHHChKe) 1 ToaiOHy popMy B Oararrox
MoOBax (Hampukiag, «democracy», «IE€MOKpaTis»;
«telephoney», «tenedon»), MO 3HAYHO MOJETIIYE
MiXKHapoJIHy KoMyHikaito [3].

Kananu 3amo3uueHHS TPaaUIiiHO TMOIIISIOTh
Ha yCHI Ta MUCHMOBI (KHMXHI). YCHE 3arl03UYeHHS,
10 BiZOyBa€eThCs depe3 Oe3rnocepeHe CIiIKyBaHHI
HOCI1B Pi3HUX MOB, HEP1JIKO IPU3BOIUTH JIO CYTTEBUX
(OHETHYHMX Ta CEeMAaHTUYHUX 3MiH cioBa. HaBmaku,
KHIDKHE 3all03WYEHHS, peai3oBaHe depe3 MUCEMHI
TEKCTH (HayKoBi Tpalli, JiTeparypy, mpecy), ClpHse
30epekeHHI0 opHriHaibHOi (opmu cioBa. Kpim
TOTO, Ha XapakTep 3alo3WYeHHs BIUIMBAE (PYHKITis,
SIKy BOHO BUKOHYE. SIKIIO CIIOBO BXOIMTH IO MOBH
pa3oM i3 HOBHUM MOHATTSIM abo mpeaMeToM (Tak
3BaHE «3al03MYCHHSI-HOBALlis» ), BOHO 3a3BHUYaii 30e-
pirae cBoe rnepBicHe 3HaYSHHs. SIKIIO K BOHO 3ario-
3UYY€ETHCS K CHHOHIM JI0 BXE iICHYIOYOTO TOHSTTS

(«3ano3uYeHHS-Ty0NeT»), TO MK HUMH HEMHUHYYE
BiI0OyBa€THCS CEMAaHTUIHE PO3MEKYBAHHSI, 3CYB 3Ha-
geHb a00 CTHITCTHYHA Audepenmmiamis [3,4].

AHITIiChKa MOBa € OJHUM 3 HaWsACKpaBilIHX
NpPUKJIaaiB MOBM 3 HAA3BHYAHO BHCOKUM BiICO-
TKOM 3aI03U4€eHOi JIeKCUKH. Llst 0ocoOnuBicTh 3yMOB-
neHa crienudivyHo Ta 0araToro Ha MOJIIl iCTOpi€lo
Bputancekux ocTpoBiB. J{ocimiTHIKK HATOIONIYIOTH,
IO A7 PO3YMIHHS CTPYKTYpH CYy9acHOTO aHTIIiH-
CBKOTO CJIOBHMKOBOTO CKJIaZy HEOOXi1HO 3BEpTaTHCS
JI0 HOT'0 €TUMOJIOT11, OCKIJIBKU H10r0 PO3BUTOK Y BEJH-
Kili Mipi BinOyBaBcsl caMe 3a paXyHOK 1HTEHCHBHHUX
i GaraTomapoBux 3armo3u4eHb. [cTOpis aHTMKHCHKOT
MOBH HEpO3pHBHO IIOB'sI3aHa 3 ICTOPI€I0 BTOPT-
HEHb, TOPrOBUX 3B'A3KIB Ta KyJIbTYPHUX BIUIMBIB,
0 3HaWnUM Oe3rmocepeHiil BiOUTOK V ii JIeKCHIIi.
JlaruHCBKI 3an103WUYEHHS TPOHUKAIH 0 aHIIIHCHKOT
MOBH XBWJISIMH, KOJKHA 3 SIKMX OyJjia 00yMOBIIEHa TIEB-
HUMH ICTOPUYHUMHU OOCTaBUHAMH [4].

[lepmuii 3HaYHWIA ap JATHHI3MIB TOB'SI3aHUH
3 PUMCBHKUM 3aBotoBaHHsAM bpwuranii y [-V cr. H.e.
Xoda pUMCHKHI BIUIMB OyB 30Cepe/DKEHUH Tepe-
B)KHO Ha BIICHKOBOMY Ta a/JIMiHICTPaTUBHOMY PiB-
HSX 1 HE BUTICHUB MICIIE€BI KEILTCHKI JIaJIEKTH, BIH
3aJIMIIMB TIOMITHUH CJIJI y TOMOHIMIII (Ha3BH MiCT
Ha «-chester»/«-caster» Bim mar. «castray — Tabip,
aK y «Manchester», «Lancaster») Tta y moOyToBiit
JIEKCHIIi, TIOB'sI3aHil 3 OyHiBHUIITBOM, TOPTIBIICIO Ta
BIICBKOBOIO CHpaBoio [5].AHIVIO-CakCH, SKi TpH-
WM HA 3MiHY pUMJIISTHAM, 3alI03WYMIIN HU3KY CIIiB,
IO CTOCYBAJICS PUMCBHKUX apXiTEKTYPHHUX CIIOPYII,
SKi BOHW 3HAWIIUIM Ha OCTpOBax. SICKkpaBMMH TpH-
KJIaJaMH €: JIaT. «strata viay (MoImeHa mopora) —
aHTIL. «streety (Byauis); at. «vallumy (Bam) — aHr.
«wall» (ctina); nat. «campus» (piBHe nose, Tadip) —
aHmI. «campy (Tadip); j1at. «colonia» (moceneHHs ) —
aHnI. «colony» (kosoHist). L1i cioBa mpoRILIN HIISX
YCHOTO 3al03MYEHHS 1 3a3HaJIN 3HaYHO1 (POHETUIHOT
amamrarii. [6].

[pyra XBWIsl TaTMHCHKUX 3al03MYECHb MPUHIIIA
pasoM 13 TOIMIMPEHHSIM XPUCTHUSHCTBA HANPHKIHII
VI cronittsa. Micis Aerycruna KenrtepOepiichkoro
Ta IHIIMX TIPOTIOBIJIHUKIB Maja HE JHIIEe Peririii-
HUM, a W KyJIbTYpHO-OCBITHIM BIUmHB. JlaTHHCHKA
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MOBa CTajla MOBOKO IIEPKBH, OCBITH Ta MUCEMHOCTI.
Lle#t mepion 3HaYHO 30araTHB aHMIINHCHKY JIEKCHUKY
CJIOBaMH, TIOB'SI3aHMMH 3 PEIITiHHOI0 Ta JIyXOB-
HOIO ceporo XUTTA. bararo 3 HHX, MPOUIIOBIIN
yepe3 (DOHETHYHI 3MiHH, TaKOX J0Ope 3acBOLITUC:
mar. «episcopus» — aHrI. «bishop» (emmckon);
nar. «presbyter» — aHmI. «priest» (CBSALICHHUK);
mar. «monachusy — anmi. «monk» (uepHens);
nmat. «candelay — ammIn. «candle» (cBiuka); Jar.
«scrinium» — aHr. «shriney» (CKpUHS, CBITHIIHIIE).
[4].

Kpim Toro, naruHcbka MOBa MpHHECTA 3 COOOIO
MMUCEMHICTh (JIATHHCHKUH andasiT 3aMiHUB pyHIYHE
MMMCHMO), CIIPUSATIA BIIKPUTTIO IIK1JT TPH MOHACTHPSIX
Ta MOSAB1 JIITEpaTypPHUX TBOPIB. 3alI03MYEHHS TOPKHY-
nucs 1 iHmux cdep: ocBiTu (y1at. «scholay — anr.
«school»), Haykn Ta MuctenrtBa (JlaT. «magister» —
aHII. «master»; JaT. «Versus» — aHrl. «Verse»; Jar.
«theatrumy» — anri. «theatre»). [7].

TpeTs, HaWNOTyXHImAa XBWIA JATWUHCHKHUX (a
TaKOX TPEIbKUX) 3aIl03WYCHb MPUNANAE Ha EIMoXy
Bimpomxkenns (XIV-XVII ct.). Le#t nepion xapax-
TEPU3YETHCS KOJNOCAJIBHUM 3JIETOM Y BCIX Traiy-
351X 3HAHHS: HayIl, TexHilli, (imocodii, MUCTEITBI,
miTeparypi. BuHaxin npykapchKoro craHka CIIpHsB
MacoBOMY TOIIMPEHHIO 3HaHb, a BENHMKI reorpa-
(higHI BIAKPHUTTS PO3ITUPHITH CBITOIIISIT €BPOIICHITIB.
AHTITIICbKa MOBa, 5K 1 6arato iHITUX €BPOMEHCHKUAX
MOB, aKTHBHO 3allo3uyyBaja JEKCHUKY IJIsi TO3Ha-
YEHHST HOBUX MOHSATH [4].

XapaKkTepHOI PHUCOIO 1Ii€i XBUJII OYB MEPEBaXKHO
KHWKHUAW TIUISIX TIPOHWUKHEHHS CITIB, IO CIIPHSLIIO
30epeKCHHIO 1XHBOI OPHUTIHAJIBHOI, ONHM3BKOI IO
JIATUHCHKOI 49u Tpenpkoi, ¢opmu. Lle Oymu mepe-
Ba)KHO a0CTPaKTHI TOHSTTS, HAYKOBI TEPMiHH, HA3BU
quctuInIiH. Ha BiaMiHY Bij momepenHix XBWIb, I
3al03MYCHHs] Maike He 3a3HaBalii (DOHETHUHUX
3MmiH. [IpukmmagamMu MOXXyYTh CITy>KUTH: JaT. «formula
— anm1. «formulay (dopmyna); mar. «inertiay —
aHI. «inertiay (iHepIis); JaT. «maximumy — aHrIJ.
«maximum» (MakCUMyM); JaT. «veto» — aHIIL.
«vetoy (BeTo); JatT. «specimen» — aHIIL. «specimen»
(3pazok); rpeir. «autos» (cam) + «grapho» (numry) —
aHm. «autograph» (aBrorpad); nar. «jurisprudentia»
— aHn. «jurisprudence» (ropuctipynentis). [8].

BaxnuBo 3a3HayMTH, M0 3allO3WYEHHS EMOXH
Binpomkenns mopinstoThess Ha mpsimi (Oesmoce-
pEeIHBbO 3 JATHHU YU IPElbKOI) Ta OMocepeaKoBaHi
(dacrinre yepe3 (paHIly3bKy MOBY, sika cama Oyna
HaJ3BUYANHO HACWYCHA JIaTWHI3MaMu). Hampukiasn,
mar. «radius» TOTpanmuiIo B aHIIIACHKY SK TIpsSMe
3all03WYCHHSI Y 3HA4YeHHI TepMiHa TeoMeTpii, aje
TaKOXK 1 4epe3 (paHIy3bKe «rayony, AaBIIM aHI.
«ray» (mpomiHb). AHanoriuno, nar. «factumy» mano

anri. «facty (pakr), Toxi sk uepe3 HpaHIy36Ky BOHO
X marno «featy (momsur) [7].
binpuricte camMe HuX Mi3HIX 3all03MYEHb JIAIIN
B OCHOBY IHTEPHAIIOHAIBHOT JIEKCHKH, CTaBIIN YHi-
BEpCaJIbHUM MIKMOBHUM KOJIOM ISl HAyKH, KyJb-
TYpH Ta MOJIITUKH. BOHM CKagaioTh 3HaUHy YaCTHHY
Cy4acHOI aHIIIIHCHKOT TEPMIHOJIOTIT B Tally3siX MEIH-
nnHn («diagnosisy», «therapy»), 6iomorii («biology»,
«chlorophyll»), ¢isukn («energy», «dynamicy),
¢inocodii («philosophy», «ethics») Ta inmmx [8].
IIfo crocyerbess yKpalHCBKOI MOBH, TO IIPO-
[[EC 3ar03UYUCHHS JIATHHI3MIB 1 TPEU3MIB MaB CBOI
0COOIMBOCTI, OOYMOBIICHI IHIIMM ICTOPUYHHM Ta
TEOKYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM. [pelbKuii BIUIMB Ha
CIIOB'STHCBKI MOBH, 30KpeMa Ha NpayKpaiHCHKY,
TIOYaBCs Ty’Ke JaBHO, Iie 3a 4aciB KuiBchkoi Pyci. Le
OyJ10 MOB'A3aHO 3 AKTUBHUMH TOPTOBHMH Ta KYJIBTYP-
HUMH 3B'si3kamu 3 Bizanriero. [perpsmu npoHuKamu
MEepPEeBaKHO PAa30M i3 XPHCTHSHCHKOIO PENIriiHOI0
TEPMIHOJIOTI€IO Ta TOHATTSIMH, TTOB'I3aHUMH 3 IIEPKOB-
HUM OOHMXOIIOM, OCBITOIO Ta MHUCTEITBOM. Uepes cTa-
POCJIOB'STHCEKY MOBY, Sika BUKOHyBaJa (DyHKIIIIO JIiTe-
paTypHOi, Y CXiZIHOCJIOB'SIHCHKI TOBOPH YBIMIIIH TaKi
CIIOBA, SIK «aHrem» (rpem. «angelosy), «ikoHa» (rpe.
«eikonay), «xopabnb» (rpem. «karabosy»), «kemis»
(rpem. «kelliony), «marpiapx» (Tpem. «patriarchesy).
L{i cmoBa HACTUIBKH TIMOOKO BPOCIH B YKPaiHCHKY
MOBY, 1110 CIIPHIMAIOThCS SIK CBOI pijHi [4].
JlaTMHCHKMI BIUIMB Ha YKpalHChKYy MOBY CTaB
0COOMMBO TMOMITHMM 3HAYHO ITi3HIIIE, ITOYHMHA-
toun 3 XIV-XV cronite, a cBOro mMiKy IOCST Yy
XVI-XVII ct. — y mepion po3KBITY YKpaiHCHKOTO
BigpomkeHnHss Ta misUTBHOCTI OpaTchbKHX — IIIKIJ,
Octpospkoi  akamemii Ta KwueBo-MorunsHcbkoi
konerii. JlaruHchka MoBa B TOW 4ac Oyna He Jumie
MOBOIO KaTOJIUIIHKOT IEPKBU (1110 TAKOXK MaJI0 MICIIe
yepe3 TOJNLCHKUI BIUIMB), aje, IO BaKJIHBILIE,
MOBOIO €BPOTIEHCHKOT HayKH, OCBITH Ta TUIIOMATII.
YKpaiHChKI HayKOBIIi, ITEAArOTH, IMONITHKA aKTHBHO
CHIKYBaJHCS 3 €BPONEHCHKUMHU KOJETaMH, YATAIH
HAyKOBI ITpalli JJATUHO, CaMi MHCAIU JIATHHCHKOO.
Lle mpu3Beno A0 MacoBOTO TOTOKY JIaTHHI3-
MiB, INEpeBaXHO Yy cdepy HayKd, OCBITH, Ipapa,
MeMurHY, (imocodii Ta aepKaBHOTO YIPaBIiHHS.
bararo cmiB  3amo3mdyBanmcs  Ge3MocCepenHbo,
a Oarato — 4epe3 MOCEPETHHUIITBO MOIbCHKOI MOBH.
o nporo mapy HajiexaTrbh Taki CIOBa, K «apKyLD»
(mar. «arcus»), «akt» (JlaT. «actus»), «amac» (Jar.
«aliasy), «ayauropis» (nar. «auditoriumy), «rio0yc»
(mar. «globusy), «mokrop» (nat. «doctory), «Kib-
KicTh» (J1aT. «quantitas» depe3 MoJbChke «koSc»),
«KOHIleTIisk» (JIaT. «conception), «iIekmis» (JiaT.
«lection), «menuiuHay (nar. «medicinay), «meprieH-
TUKyIsip» (mar. «perpendicularisy), «myHKT» (J1at.
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«punctumy), «peectp» (J1aT. «regestumy»), «popmar
(mat. «formay), «IupKyIby (J1aT. «circulusy) [5].

Sk 1 B aHDMACHKIA MOBI, JJaTHHB CTajla JDKEpe-
JIOM YHCJICHHUX IHTEPHAI[IOHAJII3MIB B YKpPATHCHKIH:
«Hauisy, «pecryOIikay, «eBOMOLisY, «iH(opMa-
Lis», «KOMYHIKALis», «KyIbTypa» Tomlo. lpenbka
MOBa TaKOX IPOJOBKYBaja BIUIMBATH Ha YKpaiH-
ChKy depe3 HayKOBy TEpPMIiHOJIOTiI0, OCOOJIMBO B
XIX-XX cT., marodm IIOYaTOK TaKHM CJIOBaM, SK
«poHeTHKay, «rpadikay, «CHHTAKCHUCY», «hHoHEeMay,
«Mopdemay, «reorpadis», «reoMeTpis», «@iziono-
Tisy, «IICUXOJIOTIsH Ta THCsUI 1HIUX [7].

[TizcyMOByIOUM pe3yibTaTh A0 CHiHKEHHSI, MOYKHA
3 YNEBHEHICTIO CTBEPJPKYBaTH, IO JIATUHCBHKI Ta
TpelbKi 3alo3W4YeHHs] BiAirpaiu BUPIIMIAIbHY POIb
y (opMyBaHHI CIOBHHMKOBOTO CKIaAy SK aHIIiH-
CBbKO1, TaK 1 yKpaiHcbkoi MOB. B aHmIifichKiil MOBI,
3a JEIKMMH OIIIHKAMM, YacTKa CJIB JIATUHCHKOTO
MOXO/DKEHHS (BKIIIOYAIOYM Ti, IO MPUHILIA 4epes3
(panmy3sky) csarae 60-70% CIOBHHKOBOTO 3aracy.
L5 craTucTiKa 3yMOBJICHA TPUBAIMMHU ICTOPUYHUMU
KOHTaKTaMH, 110 HOYAINCS 3 PUMCHKOTO 3aBOIOBaHHS
Ta MPOIOBKYBAIHCS Yepe3 XPUCTUSHIZAIIIO Ta KyJIb-
TypHUI 00MiH ernoxu Binpomxkenns [7].

B ykpaiHCBKiii MOBI MacHB KJIACHYHHX 3aIlO3H-
YeHb TAKOXK HAI3BUYANWHO 3HAYHWM, aye Horo ¢op-
MyBaHHA BinOyBamocs iHakmie. ['penbkwii BB,
OIMOCEepPEeKOBAaHUN dYepe3 Bi3aHTIMCBKY KYJIbTYPY
Ta CTAapoOCJOB'SHCHKY MOBY, OyB paHHIM 1 TIn0o-
KUM, OCOOJIMBO B peliriiiHiii Ta moOyToBii cdepi.
JlaTMHCHKUH K€ BIUIMB CTaB IHTEHCUBHHM 3HAuyHO
mi3Hime i 0yB 30cepepKeHu MepeBayKHO B KHIDKHIH,
HAyKOBii, aJIMiHICTpaTUBHIA Ta OCBITHIN JIEKCHII,
JOCATHYBILIM arorero B MepioJ HAL[iOHAJIBHOIO Ta
KyJIBTYPHOTO TiiHeceHHs [§].

Ha ocHOBiI mpoBeJeHOTO aHalli3y MOHa 3po-
OUTH BHCHOBOK, II[0 HAMOUIBII CIIOPIJHEHOIO TPY-
OO CJIIB Aj18 000X MOB, 1[0 IOXOISATH BiJ JaTHH-
CbKMX Ta TPELBKHX JDKEpel, € caMe HayKoBa,
TEPMIHOJIOTIYHA Ta CYCHiJIbHO-TIONITHYHA JIEeK-
cuka. Lli mapu 3ano3uveHs CKJIajad OCHOBY iHTEp-
HaI[iOHAJIBHOTO CIIOBHUKOBOTO (POHAY, 00'€THABIIN
aHTJIIHChKY Ta yKpaiHChKY MOBH (a Takox Oarato
IHIIINX) B €IMHUHN MPOCTIP €BPONEHCHKOT HAYKOBOT
Ta KyJIbTYpHOI 1yMKU. BOHU € jX1BOIO CBiAUEHHSAM
HEIMEPEePBHOCTI KYJIbTYPHOTO PO3BUTKY Ta B3a€EMO-
NPOHUKHEHHS i7eH, 110 MPOAOBXKYIOTH 30arady-
BaTU MOBH 1 CbOT'OJ(HI.
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